






The girl weaved for two days and three nights without drinking or eating. At the end of the fourth day, she came 
out looking exhausted, quietly handing him a piece of woven cloth. He was amazed at how beautiful it was. Not 
knowing the value of this work, Yohei stared at it with eyes wide open. He went to a gallery in Harajuku and was 
even more surprised when he was able to sell it for one million yen. With this money, they lived well for some time, 
drank and ate and had a good time. 
But when the money was used up, they were back at their poor lifestyle, and it was easy to see that Yohei missed 
the good life. When the girl saw this, she said “Well, I’ll weave one more time, but this is the last time.
This time it took her a whole week to finish. The cloth was even more beautiful than the first one, and Yohei imme-
diately grabbed it from her and ran off to the gallery. He received two million yen. Yohei couldn’t have wished for a 
better wife. While he was looking at his fashion magazines, she weaved smoothly and they got two million yen for 
her work! He couldn’t stop smiling. Yohei’s sudden rise to riches was envied by ther NEET neighbor next door

逆玉
娘は三日間三晩、飲まず食わずに織り続けました。四日目にようやくやつれた姿で現れ、
黙って一反の織物を差し出しました。驚くような美しい織物です。ものの価値がわからな
い与平も、その美しさに目をみはるばかりです。
それを持って原宿のギャラリーへ持ってゆくと、驚くことに百万円で売れました。二人は
そのお金でしばらくの間、飲んで食って面白おかしく暮らしました。
お金が尽きて貧乏生活に逆戻りすると、与平はいかにもモノ欲しそうな顔をしています。
娘はそれを見かねて“じゃあ、もう一回だけ織るわね。これで最後よ”と言いました。
今度は一週間がかりでやっと完成しました。それは最初のものよりもさらに美しく今度は
二百万円で売れました。フリーターの与平にとってこんなに便利な女房はいません。与平
がファッション雑誌を眺めている間に、娘がつるつるっと織って2百万円です!笑いが止ま
りません。急に羽振りの良くなった与平を隣に住むニート男が二人をうらやみます。

逆玉ぎゃくたま(ぐあくたま) - reversed jewel 
derived from “tama no koshi ni noru”= to 
marry a wealthy man, in short “tama”. 
Gyaku tama is the reversed version “to marry/
be rich through your wife”
三日間(さんにちかん) - for three days
三晩(さんばん) - three nights
飲まず食わず(のまずくわず) - without drink-
ing or eating
織り続く(おりつづく) - continuously weaving
四日目(よんにちめ) - on the fourth day
ようやく - the end (of something)
やつれる - worn out, become exhausted
姿(すがた) - appearance, shape
現れる  (あらわれる) - to appear, emerge
黙る(だまる) - to be silent, to be quiet
一反(いったん ) - one piece/sheet
織物(おりもの ) - woven cloth
差し出す(さしだす) - present, submit
驚く(おどろく) - to be surprised, astonished
価値(かち) - value
目をみはる - stare, glare 
原宿(はらじゅく) - Harajuku (Tokyo)
ギャラリー - gallery
百万円(ひゃくまんえん) - one million yen 
(~$10.000)  
売る(うる) - to sell
しばらく - for some/a short/ a long time

食う(くう) - to eat
おかしい - amusing, funny, weird
暮らす(くらす) - to live
尽きる(つきる) - to come to an end
貧乏(びんぼう) - poverty, poor person
生活(せいかつ) - life(style)
逆戻り(ぎゃくもどり) -  return back to
いかにも - clearly, really
見かねる(みかねる) - can not stand to see
最後(さいご ) - the last, final
今度(こんど) - this time / next time
一週間(いっしゅうかん) - one week
完成(かんせい ) - completion
最初(さいしょ ) - first
さらに - more, further
二百万円(にひゃくえん) - two million yen 
便利(べんり) - practical
房(にょうぼう) - wife
つるつる(つるつる) - smoothly
笑う(わらう) - to smile, laugh
急に(きゅうに) - suddenly
羽振り(はぶり) - social status, rank
隣(となり) - neighbouring, next to
ニート - NEET 
derived from “Not in Employment, Education 
or Training” meaning somebody does nothing, 
often living as “parasite children” at home)
うらやむ - to envy Art © Birgit Amadori 2008
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The NEET  proposed: “Yohei, make your wife work full power and I’ll sell it for 10 times as much”. 
Upon his difficult request his wife said “Okay but this is really the last time”, and she began weaving. This 
time, one week passed and she was not finished. Blinded by greed for money, Yohei lost his patience and for-
got the promise he had given his wife; at last he opened the shoji screen and peeked into her room.
“Gyaaa!” a shrill scream paralyzed Yohei, and what he saw before him was not his wife.
What he saw was a crane covered in blood, pulling out its own feathers and weaving with them. “I told you 
not to look. I am the crane that you saved back then in the mountains. You were so kind and I fell in love with 
you so I came here. But now that you saw my real appearance, I can not come back. I have to go, bye bye.”, 
and so she flew away.
“Come back!”, Yohei’s crying voice echoed through the snowy mountain village. 
He turned back to his old, useless lifestyle and remained this way till the day he died.

ぶりっ子
ニート男が“与平、お前の女房にガンガン織らせろよ、おれが10倍の値で売ってやる”と
持ち掛けました。与平の無理な願いに女房は“これで本当に最後よ”とまた織り始めま
す。今度は一週間たっても出来上がりません。金に目のくらんだ与平は我慢が出来なくな
り、娘との約束も忘れて遂に障子を開けて娘の部屋をのぞいてしまいます。
“キャーっ”かんだかい叫び声に腰をぬかした与平の前には娘の姿はありません。そこに
は全身血まみれの鶴が自分の羽をくちばしで引き抜いて機を織っているのでした。
“あれほど、見ないでとお願いしたでしょ。わたしは山であなたに怪我の介抱をしてもら
った鶴よ。あなたが優しかったんで好きになってここに来たの。でもあなたに本当の姿を
見られたからにはもうここにはいられないわ。私行かなきゃ、バイバイ。”と鶴は飛び去
ってしまいました。
 “おーい、帰ってきてくれよー”与平の叫び声が雪深い山里に響き渡ります。与平はまた
無一文に逆戻り、死ぬまでむなしい暮らしを続けたとのことです。

ぶりっ子 - “pretending kids”, used for 
women who downplay their intelligence or 
skills in order to appear more cute, innocent 
and young.
ガンガン - at full power, strongly, deeply
倍(ばい) -  times (for example: 10 times)
値(ね / あたい) - price, value
持ち掛ける(もちかける)  - to propose
無理(むり) - unreasonable, difficult, impos-
sible
始める(はじめる)  - to begin
出来上がる(できあがる)  - to complete
〜に目がくらむ - to be blinded by sth.
我慢(がまん)  - patience
約束(やくそく)  - promise
忘れる(わすれる)  - to forget
遂に(ついに )  - at last, finally
障子(しょうじ )  - Shoji screen
のぞく( のぞく)  - to peek 
かんだかい - shrill

叫び声(さけびごえ)  - cry, scream, yell, shriek
腰をぬかす(こしをめかす)  - to be stiffened, 
paralyzed, shocked
全身(ぜんしん)  - all over the body
血まみれ(ちまみれ )  - covered in blood
羽(はね )  - feather
くちばし - beak
行かなきゃ - colloquial abbreviation of “行か
なくてはなりません/いけません”
バイバイ - bye bye
飛び去る(とびさる)  - to fly off 
帰る(かえる )  - to come back
響き渡る(ひびきわたる)  - to echo through-
out
無一文(むいちもん )  - without anything
逆戻り(ぎゃくもどり)  - to return to
死ぬ(しぬ )  - to die
むなしい(むなしい)  - fruitless, vain
続ける(つづける)  - to continue
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